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Introduction 



About this book 0 Track 1 

The aim of authors has been to write an up-to-date introductory course in Faroese for the 
learner to be able to use either by him- or herself or in a classroom environment. The course is 
designed for speakers of English (and includes American variants where the British English 
term might be unfamiliar). The Faroese language is presented in an everyday spoken style in 
the dialogues (including slang), and in various written styles in the reading passages (taken 
from literature, poetry, song, newspapers, menus, advertising, emails, text messages and so 
on). We have tried to cover as many styles and types of Faroese language as possible. 

There are undoubtedly gaps, and a course-book will never be able to teach you absolutely 
everything you need to know. However, a student working diligently through this course 
will become a competent speaker of Faroese and have a solid foundation for further study; 
suggestions for which can be found at the back of the grammar book. 

The authors 

Jonathan Adams took undergraduate and postgraduate degrees in Scandinavian Studies and 
medieval vernacular languages and literature at the University of Hull, and has a doctorate 
in Scandinavian languages from University College London. He spent eight years as lecturer 
in the Department of Scandinavian Studies in Hull and has also taught in Krakow, Poland. 
He now lives and works in Copenhagen, where he is a senior researcher at the Society for 
Danish Language and Literature specialising in the history of language during the Middle 
Ages and the Renaissance. 

Hjalmar P. Petersen has studied linguistics in Reykjavik and at Yale University, and Nordic 
Philology in Copenhagen, in addition to Faroese at University of the Faroe Islands. He has 
taught Faroese summer courses for some years, both to Nordic and international students, 
in addition to teaching experience from the Faroese University and secondary schools in the 
Faroe Islands. Presently, he is working on a project on Faroese-Danish bilingualism at the 
University of Hamburg. 
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kindly allowed us to reproduce his photograph of Nolsoy and the rowing competition on 
Olavsoka; Foroya Postverk to reproduce images of their stamps, and Niels Arge Galdn of 200 to 
use the band's lyrics of the song 'Um 50 ar'. Special thanks go to jeffrei Henriksen in Strendur 
as well as to Turid Sigurdardotiir, Rcmdi Kurberg and Lena Reinert of Frodskaparsetur Foroya 
for their many invaluable comments and corrections to the manuscript of the book and 
their assistance in answering a great many questions. Thanks also to the student s of the 2007 
summer courses at Frodskaparsetur Foroya for their feedback on the material. The following 
individuals have all been involved at some level in preparing this course, and we thank 
them for their encouragement and help: Sdtnal /. Samuelsen of Kringvarp Foroya; Zakaris 
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Svabo Hansen of Frodskaparsetur Foroya; joint Dalsgard , Margreta Naess and Fhmur Hansen in 
Torshavn; Don Brandt in Reykjavik, and Zakarias Wang of Stidin, Hoyvfk. Finally, we would 
like to thank family and friends for their support and patience. 

The Faroese language 

The Faroese language is spoken in the Faroe Islands which lie midway between Norway 
and Iceland in the North Atlantic. A little fewer than 50,000 people live spread across the 
nation's 18 islands (one of which is uninhabited). The capital is Torshavn (pop. 19,000), and 
the second largest settlement is Klaksvik (pop. 4,700). The landscape is made up of grass- 
covered, steep-sided mountains and valleys. There are a great many rivers and streams, 
and one large lake, Sorvagsvatn. There is excellent infrastructure on the islands, which are 
connected by means of tunnels, causeways, a bridge, ferries and helicopter. The economy 
is based on the fishing industry, but information technology and tourism are both growing 
sectors. The islands are an autonomous dependency belonging to Denmark, a country to 
which they have many ties. 

Language , literature and history 

Faroese belongs to the Germanic branch of the Indo-European family of languages. Like 
Swedish, Norwegian, Icelandic and Danish, it belongs more specifically to the Northern 
Germanic group of languages. The islands may first have been settled by Irish monks in 
the seventh and eighth centuries. The Norse settlers arrived around 800. The parliament 
(legtingid) they established is thought to date from this time, making it the oldest existing 
national assembly in the world. There are a few runic inscriptions from the twelfth and 
thirteenth centuries and some documents from the Middle Ages, which show that written 
Faroese is almost indistinguishable from the written Norwegian of the period. However, 
Faroese remained largely undocumented until the late eighteenth century. The isolation of 
the Faroe Islands has meant that a number of archaic features of the language have been 
preserved, and also that there are several innovations unique to Faroese when compared 
with the other Scandinavian languages. Indeed, some researchers group Faroese as a 'Mid- 
Scandinavian' language, placing it between Icelandic ('Insular Scandinavian') on the one 
hand and Norwegian, Swedish and Danish ('Mainland Scandinavian') on the other. The 
Faroe Islands were christianised in 1000, and became part of the kingdom of Norway in the 
eleventh century. Norway and Denmark entered into a royal union in 1380 which survived 
in various forms for over four centuries. The collapse of a written form of Norwegian around 
the end of the fourteenth century together with the many centuries of rule from Copenhagen, 
resulted in a number of changes in Faroese as well as massive influence from Danish on the 
Faroese language. For much of the islands' history, Danish was the only language permitted 
in church, schools and administration, although Faroese always remained the spoken 
language and mother-tongue of the islanders. 

For centuries, Faroese had no written form, but during the eighteenth century, the Faroese 
linguist Jens Christian Svabo (1746-1824), set about writing down folk ballads and compiling 
a dictionary of Faroese using his own orthography. Svabo wanted to record the islands' 
language and song culture before they disappeared. However, modem Faroese owes its 
orthography to Venceslaus Ulricus Hammershaimb (1819-1909). In 1854, he published 
Faeroisk Sproglaere ('Faroese Grammar') which laid the foundations for a written form. It 
has been unnecessary to change Hammershaimb's orthography in any fundamental way. 



VI 




although it did meet with some opposition. For example, a rival system was devised by 
Jakob Jakobsen (1864-1918), but it was never accepted by the Faroese. However, even today 
there are occasional calls for a reform of the spelling system (with the letter d being the focus 
of much criticism). 

Even before there was a standardised orthography in place, Faroese literature began to 
germinate; for example, Nolsoyar Pall (1766-1809) wrote a number of poems in Faroese. The 
first writers, including the brothers Janus Djurhuus (1881-1948, poet) and Hans Andrias 
Djurhuus (1883-1951, poet and dramatist) were national romantics. Other notable Faroese 
writers include the poets Christian Matras (1900-88), Regin Dahl (1918-2007), Roi Patursson 
(b. 1947) and Toroddur Poulsen (b. 1957); the poet, dramatist and translator Simun av Skardi 
(1872-1942); the novelists Hedin Bru (1901-87), Jens Pauli Heinesen (b. 1932), Oddvor 
Johansen (b. 1941), Gunnar Hoydal (b. 1941), Joanes Nielsen (b. 1953), Carl Johan Jensen (b. 
1957), and the artist and art critic Bardur Jakupsson (b. 1943). The two Faroese writers best- 
known abroad, William Heinesen (1900-91) and Jorgen-Frantz Jacobsen (1900-38), did not 
write in their mother- tongue, but in Danish. 

In 1814, the Norwegian kingdom was broken up. Norway 'proper' fell to Sweden, whilst 
Greenland, Iceland and the Faroe Islands came under the sole control of Denmark. 
Throughout the nineteenth and twentieth centuries, there were calls in the Faroe Islands 
for greater independence, and nationalism grew. During the Second World War, the islands 
were occupied by British forces, who allowed the Faroese largely to govern themselves and 
to use their own flag Merkid for the first time. After the war, a referendum was held on the 
question of independence. There were more votes for independence than for remaining 
within the Danish kingdom, but the Danish government refused to recognise the outcome 
of the referendum and grant the Faroes independence. Ever since, the islands have been 
gradually taking over control of areas of administration from Denmark. Areas such as the 
postal service, education, taxation and the Church are under the control of the Faroese 
government, while areas such as foreign affairs and defence remain under Danish control. 

The language situation today 

Today, Faroese is defined as the national language of the Faroe Islanders with Danish being 
considered a foreign language (although it remains an obligatory subject in schools). Faroese 
is the language used in all aspects of life - educational, cultural, religious and administrative. 
There is Faroese radio, television, theatre, newspapers and a vibrant literary scene. The 
parliament, lngtingid, conducts all its business in Faroese, and the University of the Faroe 
Islands, Frodskaparsetur Feroya, offers undergraduate and postgraduate degrees in, among 
other things, Faroese language and literature. Signposts and information booklets often 
appear in Faroese and English, with no Danish translations whatsoever, and some islanders 
are reluctant to speak Danish. 

As a result of Danish being used as the language of administration for centuries, there is a 
large amount of Danish influence on the Faroese language today. This influence is especially 
noticeable in the many loanwords and also syntactic constructions borrowed from Danish. 
There is a language committee, Malstovan, one of whose tasks it is to strengthen Faroese 
by weeding out these loanwords and syntactic expressions or in some cases creating pure 
Faroese alternatives. For example, the word begynna 'to begin' (cf. Danish begyrtde) has 
been replaced by byrja (cf. Old Norse byrja). Some of the committee's recommendations 
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have been more successful than others. For example, although most people would say flega 
rather than CD, few would say hjolhestur 'wheel-horse' except in jest, preferring instead 
to use sukkla ('bicycle', cf. Danish ci/kel), and no one would use astig or fetil for pedalur 
('pedal', cf. Danish pedal). 

The written or official-style language tends to make greater use of these neologisms, 
whereas spoken Faroese contains more Danish loanwords. There are also a number of 
small differences in grammar. In this course, we shall be learning a more colloquial, spoken 
Faroese, although official words are included where necessary. Words that are mainly used 
in an official written style are marked with this symbol n, and should be avoided by the 
learner when speaking. 

There are some dialectal differences in the Faroes, but they are not so huge that the dialects 
are not mutually intelligible. The most noticeable dialectal features are in the pronunciation 
of certain vowels, for example 6, and a few consonants, notably p, t, k, which are weakened 
to b, d, g in Torshavn and on Sandoy and Suduroy. In this course, the description of Faroese 
is based on the western dialect and partly on the dialects in Nordurstreymoy and Eysturoy. 

Faroese and English 

Faroese and English both belong to the same branch of the Indo-European language tree. For 
this reason - as well as the geographic proximity that has resulted in borrowing - there are 
many similarities between the languages, both in terms of grammar and vocabulary. There 
are, for example, many recognisable words in sentences such as tey eta egg og drekka mjolk 
('they eat eggs and drink milk'), eg havi ein hund ('I have a dog' ['hound']), and Jogvan 
kann koma manadag ('Jogvan can come Monday'). Some words will be more familiar to 
speakers from the north of England or Scotland (bam 'bairnT child'; flyta 'flitTmove'; 
leika 'laikYplay'). As far as grammar is concerned, there are a number of shared principles. 
For example, the past tense is formed by adding an ending (tali 'talk', taladi 'talked'; laeri 
'learn', laerdi 'learnt' ; saa 'sow', saddi 'sowed'; hjalpi 'help', hjilpti 'helped'), by changing a 
vowel (drekki 'drink', drakk 'drank'; syngi 'sing', sang 'sang'), or by adding an ending and 
changing a vowel (foitelji 'tell', fortaldi 'told'). However, the grammar of Faroese is rather 
complex and you'll need to make sure you understand each new topic. If you speak another 
Germanic language (such as German, Dutch, Danish, Swedish or Icelandic), you should find 
Faroese fairly straightforward to get to grips with. 
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How to use this course 



The course consists of two books ( Textbook and Grammar ) and a CD-ROM. 
Textbook 

This book comprises 15 units. Each unit contains these sections: 

• 3 dialogues (samreda) 

• 3 reading texts (lesistykki) 

• exercises (venjing) 

• vocabulary (ordalysingar) 

• language points (mallaera) 

• pronunciation of one or more letters 

• proverbs (ordatek) 

• historical, geographical and cultural facts (veitst tu at...?) 



Dialogues: 

Each chapter contains three dialogues based around the character Claire McDonald, a 
Scottish student, travelling to the Faroe Islands to visit her family in Torshavn and Klaksvik. 
En route she meets and befriends Jog van. By following Claire, her family and Jogvan from 
the moment she arrives at the airport on Vagar until her departure, you are able to view the 
sorts of situations that a newcomer to the islands would encounter through the eyes of both 
the resident and the visitor. 

Vocabulary notes: 

The vocabulary notes contain all the new words in the text. It is a good idea to learn the 
words as you go along. Make flash cards with the Faroese word on one side and the English 
on the other in order to test yourself. Get a friend or study partner to test you on vocabulary. 
A Faroese-English word-list can be found at the back of the book. The course contains a total 
of 4000 items of vocabulary. 

Language points: 

This section includes phrases and words for discussing a certain topic. Again it is useful to 
memorise as many phrases as possible. Grammar points are also introduced here, and it is 
important that you understand each grammar point before moving on to the next section. The 
grammar points are referenced (marked with §) and these references refer to paragraphs in 
the grammar book where you can learn more about the grammar point under discussion. 

Pronunciation: 

The pronunciation of one or more letters is introduced on the CD. Listen and repeat to 
improve your Faroese pronunciation. 

Reading texts: 

Your knowledge of the written and literary language is also developed by three reading 
passages in each chapter, many of which are real texts from newspapers, magazines or 
literary works. 
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Proverb: 

A few words of wisdom in Faroese! 

Historical, geographical and cultural background: 

These short texts in English tell you something about an aspect of Faroese culture or society, 
and introduce a few new words. 

Exercises: 

There are exercises (questions, true or false, quizzes and so on) throughout each chapter. A 
key to all the exercises can be found at the back of the book. 

Grammar 

This grammar handbook for learners of Faroese is to be used in conjunction with the textbook. 
It contains detailed descriptions of Faroese grammar, pronunciation and orthography. It 
also has suggestions for further reading and study. You are not expected to read the entire 
grammar book cover to cover but to dip into it to clarify points of difficulty. 

The CD recording 

The pronunciation of Faroese can be rather tricky to describe by reference to English sounds, 
and the intonation of Faroese can only be learnt from hearing the language as spoken by 
natives. In order to make sure the student can comprehend spoken Faroese and reproduce 
its sounds correctly, we have recorded the dialogues, reading passages and some other texts. 
Listen to the recording as much as possible and try to imitate what you hear. The CD is a 
CD-ROM, not an audio CD, and therefore should be used on a computer or one of the newer 
CD-players that are CD-ROM compatible. It is also possible to download all the audio recordings 
directly from the publisher’s website at http://www.stidin.fo. The texts found on the recording are 
marked in the book with the symbol ^ 

Go6a eydnu og godan arbeidshugt 

jonallum Adams and Hjalmar R Petersen 
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Abbreviations 



acc. 


accusative 


irr. 


irregular 


adj. 


adjective 


lit. 


literally 


adv. 


adverb 


m. 


masculine 


coll. 


colloquial, spoken language 


n. 


neuter 


comp. 


comparative 


nom. 


nominative 


conj. 


conjunction 


num. 


numeral 


Dan. 


Danish 


obj. 


object 


dat. 


dative 


ON 


Old Norse 


dem. 


demonstrative 


past part. 


past participle 


Eng. 


English 


P 1 * 


plural 


excl. 


exclamation 


pol. 


polite 


f. 


feminine 


pret. 


preterite 


Far. 


Faroese 


prep. 


preposition 


gen. 


genitive 


pres. part. 


present participle 


Ger. 


German 


pron. 


pronoun 


Ice. 


Icelandic 


refl. 


reflexive 


imp. 


imperative 


s g- 


singular 


impers. 


impersonal 


subj. 


subject 


in dec 1. 


indeclinable 


superl. 


superlative 


inf. 


infinitive; informal 


sup. 


supine 


inter. 


interrogative 


trans. 


transitive 


interj. 


interjection 


vb. 


verb 


intrans. 


intransitive 







h official, written style; not recommended when speaking 

§ see paragraph in the grammar book 
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In this unit you will learn about: 

• the Faroese alphabet 

• gender 

• greetings 

• articles 

• personal pronouns (nominative) 

• present tense verbs (first person singular) 

• asking someone’s name 

• word order: statements and questions 

• question words 

• words for countries, nationalities and languages 

• the verb vera *to be’ in present tense 

• the infinitive 

• words for marital status 

• vowel length 

• the pronunciation of the letters a and ae 



1 Vaelkomin til Foroya! 

Welcome to the Faroe Islands! 



We suggest you concentrate on the pronunciation of Faroese during the first few units. You 
should make good use of the recordings that accompany this course as there is no substitute for 
hearing the words pronounced by native speakers. Although you will probably understand 
very little at this stage, try listening to Faroese radio and television so that you get used to 
hearing the sounds and rhythm of Faroese. Programmes are available free of charge over the 
Internet (Kringvnrp Foroya, the national broadcaster, can be found at www.uf.fo l. 

Samroda 1 (‘Dialogue 1) ^ Track 3 

/ bussinum av flogvellinum til Havnar ( 1 . partur) 

Claire McDonald is a Scottish student visiting family in the Faroe Islands. She has just arrived at the 
airport on Vdgar and is taking the bus to Torshavn. On the bus she meets Jogvan. 

Jogvan: Kann eg seta meg her? 

Claire: Ha? 

Jogvan: Er hetta plassid upptikid? 

Claire: Nei. Ger so vael. 

Jogvan: Takk. Hvadani ert tu? 

Claire: Eg eri ur Skotlandi. Eg eri her i feriu. 

Jogvan: Eg skilji. Eg eri ur Foroyum - ur Havn. 

Claire: Godan dagin. Eg eiti Claire. Hvussu eitur tu? 

Jogvan: Godan dagin, Claire. Eg eiti Jogvan. 
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In the bus from the airport to Torshavn (part 1) 



Jogvan: 

Claire: 

Jogvan: 

Claire: 

Jogvan: 

Claire: 

Jogvan: 

Claire: 

Jogvan: 



May I sit here ? 

Pardon? 

Is this seat taken? 

No. Help yourself. 

Thanks . Where are you from? 

I'm from Scotland. I'm here on holiday. 

I see. I'm from the Faroe Islands - from Torshavn. 

Pleased to meet you. I’m called Claire. What's your name? 
How do you do , Claire. I'm called Jogvan. 




Viga Flogvollur 



Ordalysingar (Vocabulary explanations’) 



1 


in 


hvadani 


from where? 


i bussinum 


on the bus 


ert 


are 


av 


from 


tu 


you (inf.) 


av flogvellinum 


from the airport 


eg 


I 


til 


to 


eri 


am 


til Havnar 


to Torshavn 


ur 


from 


kanit eg? 


may I? 


ur Skotlandi 


from Scotland 


seta meg 


sit down 


her 


here 


her 


here 


i feriu 


on holiday 


ha? 


what? pardon? eh? 


skilji 


see; understand 


er 


is 


godan dagin 


how do you do, hello 


hetta plassid 


this seat 


eiti 


am called 


upptikid 


taken; occupied 


eitur 


are called 


nei 


no 


hvussu 


how 


ger so vael 


please; help yourself 


hvussu eitur tu? 


what is your name? 
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M&llaera ('Grammar’) 

The Faroese alphabet [§16.1] 

The Faroese alphabet has 29 letters. They are: 
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Aa A a Bb Dd D 6 Ee Ff Gg Hh Ii If 
Jj KkLIMmNnOoOoPpRrSs 
Tt Uu Uu Vv Yy Yy JEs 0 e 

Listen to the recording to hear what each letter is called. Notice especially these names: 

a fyrra a i /yrra * i fyrra t 6 edd 

x seinna x y seinna y y seitwa y 

The letters c, q, w, x and z are not used in Faroese except in some foreign words (for example, 
Celsius, watt, x-asur 'x-axis'). Notice where the unfamiliar letters d, ae and 0 come in the 
alphabet. Very rarely the letter 0 is written 6. 



Greeting people 

To greet people we say: 

Godan morgun 
Godan dag 
Gott kveld 
Hey 
Hallo 

To say goodbye: 

Farvael 
Vit siggjast 
Bei bei 
Goda natt 
Goda ferd 

Other greetings: 

Godan dag(in) 
Tillukku 
Alt tad besta 
Takk, i lika mata 
Hugna taer! ( sg .) 
Hugnid tykkum! (pi.) 
Sov vael (sg.) 

Sovid vael (pi.) 
Stuttligt at hitta teg 



Good morning (up to about 10am) 

Good afternoon, hello 

Good evening 

Hello, hi 

Hello, hi 



Goodbye 

See you (later / soon) 
'Bye 

Good night 
Have a good trip 



How do you do 

Congratulations 

Good luck 

Thanks, you too 

Have fun! Enjoy yourself! 

Have fun! Enjoy yourselves! 

Sleep well 

Sleep well 

I'm pleased to meet you 
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